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►B A BIZOTTSÁG 936/97/EK RENDELETE

(1997. május 27.)

a kiváló minőségű friss, hűtött és fagyasztott marhahús és fagyasztott bivalyhús vámkontingen-
seinek megnyitásáról és kezeléséről

(HL L 137 , 28.5.1997, o. 10)

Módosította:

Hivatalos Lap

Szám Oldal Dátum

►M1 A Bizottság 2048/97/EK rendelete (1997. október 20.) L 287 10 21.10.1997

►M2 Commission Regulation (EC) No 31/98 of 8 January 1998 (*) L 5 3 9.1.1998

►M3 A Bizottság 260/98/EK rendelete (1998. január 30.) L 25 42 31.1.1998

►M4 Commission Regulation (EC) No 1299/98 of 23 June 1998 (*) L 180 6 24.6.1998

►M5 A Bizottság 1680/98/EK rendelete (1998. július 29.) L 212 36 30.7.1998

►M6 Commission Regulation (EC) No 134/1999 of 21 January 1999 (*) L 17 22 22.1.1999

►M7 A Bizottság 361/2002/EK rendelete (2002. február 27.) L 58 5 28.2.2002

►M8 A Bizottság 1524/2002/EK rendelete (2002. augusztus 26.) L 229 7 27.8.2002

►M9 A Bizottság 1781/2002/EK rendelete (2002. október 7.) L 270 3 8.10.2002

►M10 A Bizottság 649/2003/EK rendelete (2003. április 10.) L 95 13 11.4.2003

►M11 A Bizottság 1118/2004/EK rendelete (2004. június 16.) L 217 10 17.6.2004

►M12 A Bizottság 2186/2005/EK rendelete (2005. december 27.) L 347 74 30.12.2005

►M13 A Bizottság 408/2006/EK rendelete (2006. március 9.) L 71 3 10.3.2006
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(*) Ez a jogi aktus sosem jelent meg magyar nyelven.



▼B
A BIZOTTSÁG 936/97/EK RENDELETE

(1997. május 27.)

a kiváló minőségű friss, hűtött és fagyasztott marhahús és fagyasz-
tott bivalyhús vámkontingenseinek megnyitásáról és kezeléséről

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a GATT XXIV. cikkének (6) bekezdése alapján folytatott
tárgyalások eredményeként összeállított CXL. jegyzékben meghatározott
engedmények végrehajtásáról szóló, 1996. június 18-i 1095/96/EK
tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 1. cikke (1) bekezdésére,

mivel a Közösség vállalta, hogy a többoldalú kereskedelmi tárgyalások
Uruguayi Fordulója alapján megkötött mezőgazdasági egyezmény
szerint vámkontingenseket nyit meg a kiváló minőségű marhahús és a
fagyasztott bivalyhús tekintetében, amelyet évi 58 100 tonnás, illetve
2 250 tonnás mennyiségben határoz meg; mivel ezeket a kontingenseket
több évre kell megnyitni, és alkalmazásukra vonatkozó részletes szabá-
lyokat kell elfogadni a július 1-jén kezdődő 12 hónapos időszakokra
nézve;

mivel az exportáló harmadik államok vállalták, hogy olyan eredetiségi-
gazolásokat állítanak ki, amelyek garantálják a termékek származását;
mivel meg kell határozni az igazolások formáját és tagolását, valamint a
használatukra vonatkozó eljárást; mivel az eredetiségigazolásokat
harmadik országbeli hatóságoknak kell kiállítaniuk minden, az érintett
megállapodások megfelelő alkalmazása érdekében szükséges garancia
biztosítása mellett;

mivel az említett kontingenst behozatali engedélyek használatával kell
igénybe venni; mivel e célból szabályokat kell alkotni a kérelmek
benyújtásáról és a kérelmekről, illetve engedélyekről nyújtott tájékozta-
tásról, szükség esetén eltérve a legutóbb a 2350/96/EK rendelettel (2)
módosított, a mezőgazdasági termékekre vonatkozó behozatali és kiviteli
engedélyek, valamint előzetes rögzítési igazolások rendszerének alkal-
mazására vonatkozó közös részletes szabályok megállapításáról, az
1988. november 16-i 3719/88/EGK bizottsági rendelet (3), és a legutóbb
a 266/97/EK rendelettel (4) módosított, a marha- és borjúhúságazatbeli
behozatali és kiviteli engedélyekre vonatkozó alkalmazási szabályokról,
valamint a 2377/80/EGK rendeletet (5) hatályon kívül helyezéséről
szóló, 1995. június 26-i 1445/95/EK bizottsági rendelet egyes rendelke-
zéseitől;

mivel a húsbehozatal megfelelő irányítása érdekében szükség szerint
rendelkezni kell a kiállítandó behozatali engedélyek ellenőrzéséről,
különös tekintettel az eredetiségigazolásokon szereplő adatokra;

mivel a tapasztalatok azt mutatják, hogy az importőrök nem mindig tájé-
koztatják a behozatali engedélyeket kiállító illetékes hatóságokat az
említett kontingens keretében behozott marhahús mennyiségéről és szár-
mazásáról; mivel ez az információ fontos a piaci helyzet felmérése
szempontjából; mivel ezért biztosítékot kell bevezetni annak érdekében,
hogy az importőrök megfeleljenek e követelménynek;

mivel rendelkezni kell arról, hogy a tagállamok továbbítsák az ilyen
behozatalra vonatkozó információt;

mivel az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak a Marha-
és Borjúhúspiaci Irányítóbizottság véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1997R0936 — HU — 13.03.2006 — 007.001 — 2

(1) HL L 146., 1996.6.20., 1. o.
(2) HL L 320., 1996.12.11., 4. o.
(3) HL L 331., 1988.12.2., 1. o.
(4) HL L 45., 1997.2.15., 1. o.
(5) HL L 143., 1995.6.27., 35. o.



▼B
1. cikk

(1) Az alábbi vámkontingensek több évre megnyílnak a július 1-jétől
számított és az azt követő év június 30-ig terjedő egyéves időszakra, a
továbbiakban: „behozatali év”:

– ►M13 60 250 tonna ◄, a 0201 és a 0202 KN-kód alá tartozó, kiváló
minőségű friss, hűtött vagy fagyasztott szarvasmarhafélék húsa, vala-
mint a 0206 10 95 és a 0206 29 91 KN-kód alá tartozó termékek tekin-
tetében. E kontingens tételszáma: 09.4002,

– 2 250 tonna, a 0202 30 90 KN-kód alá tartozó, fagyasztott, kicsonto-
zott bivalyhús, a kicsontozott hús tömegében kifejezve. E kontingens
tételszáma: 09.4001.

Az említett kontingens kiszámításakor 100 kilogramm csontos hús 77
kilogramm kicsontozott húsnak felel meg.

▼M13
Mindazonáltal a 2005/2006-os behozatali évben a vámkontingensek
összmennyisége 59 675 tonna.

▼B
(2) E rendelet alkalmazásában „fagyasztott hús”: az a hús, amelynek
belső hőmérséklete 12 °C vagy kevesebb a Közösség vámterületére való
belépéskor.

(3) Az (1) bekezdésben említett kontingensek vonatkozásában az ad
valorem vámtétel 20 %.

2. cikk

A friss, hűtött és fagyasztott marhahús 1. cikk (1) bekezdésének első
francia bekezdésében meghatározott vámkontingense az alábbiak szerint
oszlik meg:

a) 28 000 tonna, a 0201 30 és a 0206 10 95 KN-kód alá tartozó és az
alábbi meghatározásnak megfelelő, kicsontozott hús:

„»Különleges dobozolt marhahús« – nak nevezik az olyan külön-
leges vagy jó minőségű marhahúsrészeket, amelyeket kizárólag 22 és
24 hónap közötti életkorú, legelőn tartott, két állandó metszőfoggal
rendelkező és 460 kilogrammos vágósúlyt meg nem haladó álla-
tokból nyertek, és e részek az »sc« (special cuts) betűket viselhetik”.

▼M8
A 2002/2003-as behozatali évben viszont a vámkontingens 38 000
tonna, amelyből 10 000 tonna – terméksúlyban kifejezve – a
0201 30 00, 0202 30 90, 0206 10 95 és a 0206 29 91 KN-kód alá
tartozik;

▼B
b) ►M13 7 150 tonna ◄ terméksúlyú, a 0201 20 90, 0201 30,

0202 20 90, 0202 30, 0206 10 95 és 0206 29 91 KN-kód alá tartozó és
az alábbi meghatározásnak megfelelő hús:

▼M13
Olyan tinó- vagy üszőhúsrészek, amelyeket az ausztráliai AUS-
MEAT a következő hivatalos kategóriák egyikébe sorolt be: „Y”,
„YS”, „YG”, „YGS”, „YP” és „YPS”. A marhahús színének az 1 B–
4 AUS-MEAT hússzín-referenciaszabványnak kell megfelelnie, a zsír
színének a 0–4 zsírszín-referenciaszabványnak, a zsírréteg P8-nál
mért vastagságának pedig az AUS-MEAT által meghatározott 2–5-ös
zsírréteg szerinti osztálynak.

A húsdarabok címkézésének az 1760/2000/EK európai parlamenti és
tanácsi rendelet (1) 13. cikke szerint kell történnie.

A címkén található információk kiegészíthetőek a „kiváló minőségű
marhahús” jelzéssel.
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(1) HL L 204., 2000.8.11., 1. o.



▼M13
Mindazonáltal a 2005/2006-os behozatali évben a vámkontingens
7 075 tonna terméksúly az első albekezdésben említett KN-
kódoknak, valamint a második, harmadik és negyedik albekezdésben
szereplő meghatározásoknak megfelelő húsra;

▼B

c) 6 300 tonna, 0201 30, 0202 30 90, 0206 10 95 és 0206 29 91 KN-kód
alá tartozó és az alábbi meghatározásoknak megfelelő kicsontozott
hús:

„Olyan különleges vagy jó minőségű marhahúsrészek, amelyeket
kizárólag 460 kilogrammos vágósúlyt meg nem haladó állatokból
nyertek, és amelyeket »különleges dobozolt marhahús« – nak
neveznek. E részek az »sc« (special cuts) betűket viselhetik”;

d) 5 000 tonna, a 0201 30, 0202 30 90, 0206 10 95 és 0206 29 91 KN-
kód alá tartozó és az alábbi meghatározásoknak megfelelő kicsonto-
zott hús:

„Olyan marhahúsrészek, amelyeket kizárólag olyan, legelőn tartott,
20 és 24 hónap közötti életkorú tinókból (novilhos) vagy üszőkből
(novilhas) nyertek, amelyek már elvesztették középső tejmetszőfo-
gukat, de legfeljebb négy állandó metszőfoggal rendelkeznek, és
megfelelően fejlettek, illetve megfelelnek az alábbi szarvasmarha-
hasított-testre vonatkozó besorolási követelményeknek:

Azok a B vagy R osztályú húsból álló hasított testek, amelyek kerek-
ített vagy egyenes felépítésűek, és a 2-es vagy 3-as zsírréteg szerinti
osztályba tartoznak; azok a részek, amelyek az »sc« (special cuts)
betűket vagy az »sc« (special cuts) címkét viselik jó minőségük jele-
ként, a »kiváló minőségű marhahús« szavakat feltüntető dobozokba
csomagolandók;”

e) ►M12 1 300 tonna ◄ terméksúlyú, a 0201 20 90, 0201 30,
0202 20 90, 0202 30, 0206 10 95 és 0206 29 91 KN-kód alá tartozó és
az alábbi meghatározásnak megfelelő hús:

„Olyan hűtött vagy fagyasztott válogatott, első osztályú marhahúsré-
szek, amelyeket kizárólag legelőn tartott, legfeljebb négy állandó
metszőfoggal rendelkező szarvasmarhából nyertek, amelyek hasított
testének tisztítást követő tömege legfeljebb 325 kilogramm, megjele-
nése tömör, vágásra megfelelő, húsa világos és egységes színű, és
megfelelő, de nem túlzottan vastag zsírréteg fedi. Minden rész
vákuumcsomagolásba kerül, és »kiváló minőségű marhahús« – nak
minősül.”

▼M12
Mindazonáltal a 2005/2006-os behozatali évben a vámkontingens
800 tonna terméksúly a KN-kódoknak és az első, valamint a második
albekezdésekben szereplő meghatározásoknak megfelelő húsra;

▼M8
f) 11 500 tonna terméksúlyú, a 0201, 0202, 0206 10 95 és 0206 29 91

KN-kód alá sorolt, a következő

meghatározásnak megfelelő hús: „Olyan 30 hónaposnál nem idősebb
szarvasmarhák hasított testei vagy azok vágott részei, amelyeket
legalább 100 napig kiegyensúlyozott tápanyagtartalmú, magas ener-
giatartalmú olyan táplálékkal etettek, amely legalább 70 % gabonát
tartalmaz, és amelynek napi összmennyisége legalább 20 font. Az
Egyesült Államok Mezőgazdasági Minisztériumának (USDA –
United States Department of Agriculture) szabványai szerint a
»choice«-ként és »prime«-ként besorolt marhahús automatikusan
megfelel a fent említett meghatározásnak. A kanadai kormány élelmi-
szer-felügyeleti hivatala által a »Canada A«, »Canada AA«, »Canada
AAA«, »Canada Choice« és »Canada Prime«, valamint »A1«, »A2«
és »A3« osztályba sorolt hús megfelel ennek a meghatározásnak;”

g) 1 000 tonna kicsontozott, a 0201 30 00 és 0202 30 90 KN-kód alá
sorolt, a következő meghatározásnak megfelelő hús:

„Keresztezett – a zebu fajtából legfeljebb 50 %-ot képviselő – és
kizárólag legeltetett vagy szénával etetett válogatott állomány álla-
taiból készült felsál (lomito), hátszín és/vagy karaj (lomo), fartő
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▼M8
(rabadilla) és keresztfartő (carnaza negra). A levágott állatok a
VACUNO hasított-test-minősítő rendszer szerint a »V« kategóriába
sorolt olyan tinók vagy üszők, amelyeknél a hasított test súlya nem
haladja meg a 260 kg-ot.

A vágott részeket a szarvasmarhafélék azonosítási és nyilvántartási
rendszerének létrehozásáról, továbbá a marhahús és marhahúster-
mékek címkézéséről, valamint a 820/97/EK tanácsi rendelet hatályon
kívül helyezéséről szóló, 2000. július 17-i 1760/2000/EK európai
parlamenti és tanácsi rendelet (1) 13. cikkének megfelelően kell
címkézni. A címkén található információk kiegészíthetőek a »kiváló
minőségű marhahús« jelzéssel.

(1) HL L 204., 2000.8.11., 1. o.”

▼B

3. cikk

(1) A 2. cikk f) pontjában meghatározott mennyiségek szabad forga-
lomba bocsátásának feltétele a következők bemutatása:

– a 4. és 5. cikkel összhangban kibocsátott behozatali engedély, és

– a 6. cikkel összhangban kibocsátott eredetiségigazolás.

(2) Az (1) bekezdésben említett behozatali engedélyeket havonta
adják ki. Minden behozatali év minden hónapjában a rendelkezésre álló
mennyiség megfelel a 2. cikk f) pontjában meghatározott összmennyiség
egytizenketted részének, plusz az 5. cikk (3) bekezdésében említett
korábbi hónapokból fennmaradó bármely mennyiségnek.

4. cikk

A 3. cikkben említett behozatali engedélyek megszerzése érdekében:

a) az engedélykérelmezők azon természetes vagy jogi személyek
lehetnek, akik/amelyek kérelmük benyújtásának idejét megelőzően
legalább 12 hónapig részt vettek a tagállamok közötti vagy harmadik
országokkal történő marha- és borjúhús-kereskedelemben, és akiket/
amelyeket a tagállamokban hozzáadottértékadó-fizetési célból beje-
gyeztek;

b) a benyújtott engedélykérelmek arra a teljes mennyiségre terjedhetnek
ki, amely legfeljebb az arra a hónapra rendelkezésre álló mennyi-
ségnek felel meg, amikor a kérelmet benyújtották;

c) az engedélykérelmek és az engedélyek 8. szakaszában kell a szárma-
zási országot meghatározni; az engedélyek maguk után vonják a
kérdéses országból való behozatal kötelezettségét;

▼M11
d) az engedélykérelem és engedély 20. rovatának tartalmaznia kell a

következő bejegyzések egyikét:

– Carne de vacuno de alta calidad [Reglamento (CE) no 936/97]

– Vysoce jakostní hovězí/telecí maso (nařízení (ES) č. 936/97)

– Oksekød af høj kvalitet (forordning (EF) nr. 936/97)

– Qualitätsrindfleisch (Verordnung (EG) Nr. 936/97)

– Kõrgekvaliteediline veiseliha/vasikaliha (määrus (EÜ) nr 936/97)

– Βόειο κρέας εκλεκτής ποιότητας [κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 936/97]

– High-quality beef/veal (Regulation (EC) No 936/97)

– Viande bovine de haute qualité [règlement (CE) no 936/97]

– Carni bovine di alta qualità [regolamento (CE) n. 936/97]

– Augstākā labuma liellopu/teļa gaļa (Regula (EK) Nr. 936/97)

– Aukštos kokybės jautiena ir (arba) veršiena (Reglamentas (EB)
Nr. 936/97)

– Kiváló minőségű marha-/borjúhús (936/97/EK rendelet)

– Kwalita għolja ta’ ċanga/vitella (Regolament (KE) Nru 936/97)
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▼M11
– Rundvlees van hoge kwaliteit (Verordening (EG) nr. 936/97)

– Wołowina/cielęcina wysokiej jakości (Rozporządzenie (WE)
nr 936/97)

– Carne de bovino de alta qualidade [Regulamento (CE) n.o 936/97]

– Vysoko kvalitné hovädzie/teľacie mäso (Nariadenie (ES) č.
936/97)

– Visokokakovostno goveje/telečje meso (Uredba (ES) št. 936/97)

– Korkealaatuista naudanlihaa (asetus (EY) N:o 936/97)

– Nötkött av hög kvalitet (förordning (EG) nr 936/97).

▼B

5. cikk

(1) A 4. cikkben említett engedélykérelmeket kizárólag minden beho-
zatali év minden hónapjának első öt napján lehet benyújtani annak a
tagállamnak az illetékes hatóságainál, amelyben a kérelmező hozzáadot-
tértékadó-köteles. Ha egy kérelmező egynél több kérelmet nyújt be,
egyik kérelmét sem veszik figyelembe.

(2) A kérelmek benyújtási határidejének utolsó napját követő
második munkanapon a tagállamok értesítik a Bizottságot a kérel-
mekben megjelölt összmennyiségről. Ezek az értesítések tartalmazzák a
kérelmezők listáját, valamint a feltüntetett származási országokat. Vala-
mennyi értesítést, beleértve az adatokat nem tartalmazóakat is, az adott
napon délután 4 óráig kell elküldeni.

(3) A Bizottság dönti el, hogy a kérelmekben megjelölt mennyiségek
mekkora hányada adható meg. Ha az engedélykérelmekben megjelölt
mennyiségek meghaladják a rendelkezésre álló mennyiségeket, a
Bizottság meghatározott százalékkal csökkenti a kérelmezett mennyisé-
geket; ha az engedélykérelmekben megjelölt összmennyiség kevesebb,
mint a rendelkezésre álló mennyiség, a Bizottság meghatározza azt a
fennmaradó mennyiséget, amelyet az egyes behozatali évek következő
hónapjára rendelkezésre álló mennyiséghez hozzá kell adni.

(4) A kérelmek elfogadásáról szóló bizottsági döntéstől függően az
engedélyeket minden hónap 11. napján adják ki.

6. cikk

(1) Az eredetiségigazolásokat egy eredeti példányban és legalább egy
másolatban állítják ki, az I. mellékletben szereplő modellnek megfe-
lelően.

A formanyomtatványok kb. 210 x 297 mm nagyságúak, a papír tömege
pedig legalább 40 g/m2.

(2) A formanyomtatványokat valamelyik hivatalos közösségi nyelven
nyomtatják és töltik ki; de kinyomtathatók, illetve kitölthetők az
exportáló ország hivatalos nyelvén vagy nyelveinek egyikén is.

A 2. cikkben szereplő, az exportáló országból származó húsra vonatkozó
megfelelő meghatározást a formanyomtatvány hátoldalán kell feltün-
tetni.

(3) Az eredetiségigazolások egyedi sorszámát a 7. cikkben említett
kiállító hatóságok osztják ki. A másolatok az eredetivel azonos sors-
zámot viselnek.

(4) Az eredeti és annak másolatai gépírással vagy kézzel írva készít-
hetők el. Utóbbi esetben azokat fekete tintával és nyomtatott nagybe-
tűvel kell kitölteni.

(5) Az eredetiségigazolások csak akkor érvényesek, ha szabályosan
vannak kitöltve, és a II. mellékletben felsorolt kiállító hatóságok egyike
által az I. és II. mellékletben szereplő utasításoknak megfelelően vannak
záradékolva.
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▼B
(6) Az eredetiségigazolások szabályosan záradékoltak, ha tartal-
mazzák a kibocsátás idejét és helyét, és ha rajtuk van a kiállító hatóság
bélyegzője, valamint az aláírásra felhatalmazott személy, illetve szemé-
lyek aláírása.

A bélyegző felcserélhető előnyomott pecséttel az eredetiségigazolás
eredetijén, illetve annak másolatain.

7. cikk

(1) A II. mellékletben felsorolt kiállító hatóságoknak:

a) az exportáló ország által elismerteknek kell lenniük;

b) kötelesek vállalni az eredetiségigazolásokon szereplő megjegyzések
ellenőrzését;

c) kötelesek vállalni, hogy minden szerdán továbbítják a Bizottságnak
az eredetiségigazolásokon szereplő megjegyzések ellenőrzését lehe-
tővé tévő információt.

(2) A Bizottság felülvizsgálhatja a listát, ha valamely kiállító hatóság
már nem elismert, ha nem képes ellátni a rá háruló kötelezettségeket,
vagy ha új kiállító hatóságot jelölnek ki.

8. cikk

▼M8
(1) Az 1. cikk (1) bekezdésének második francia bekezdésében és a
2. cikk a), b), c), d), e) és g) pontjában meghatározott mennyiségek
behozatalának feltétele a 4. cikk c) és d) pontjával, valamint ennek a
cikknek a (2) bekezdésével összhangban kibocsátott behozatali engedé-
lyek szabad forgalomba bocsátással egy időben történő bemutatása.

▼B
(2) a) A 6. és 7. cikkel összhangban elkészített eredetiségigazolás

eredetijét, valamint annak másolatát be kell mutatni az illetékes
hatóságnak az eredetiségigazolással kapcsolatos első behozatali
engedélyre vonatkozó kérelemmel együtt. Az eredetiségigazolás
eredetijét a fenti hatóság őrzi meg.

b) Az eredetiségigazolásokat egynél több, az igazoláson feltüntetett
mennyiséget meg nem haladó mennyiségre vonatkozó behozatali
engedély kiállításához lehet felhasználni. Amennyiben egynél
több engedélyt állítanak ki az igazolás tekintetében, az illetékes
hatóság az eredetiségigazolást záradékkal látja el a kiutalt
mennyiség feltüntetésével.

c) Az illetékes hatóságok csak akkor állíthatnak ki behozatali enge-
délyt, ha megbizonyosodtak arról, hogy az eredetiségigazoláson
szereplő valamennyi információ megfelel a Bizottságtól hetente
kapott adatoknak. Az engedélyeket ezt követően haladéktalanul
ki kell állítani.

▼M8
(3) A (2) bekezdés a) és c) pontja ellenére, valamint e bekezdés felté-
telei alapján az illetékes hatóságok akkor állíthatnak ki behozatali enge-
délyeket, ha:

– az eredetiségigazolás eredeti példányát bemutatták, azonban a
Bizottság ezzel kapcsolatos információi még nem érkeztek meg, vagy

– az eredetiségigazolás eredeti példányát még nem mutatták be, vagy

– az eredetiségigazolás eredeti példányát bemutatták, a Bizottság ezzel
kapcsolatos információi pedig megérkeztek, egyes adatok azonban
nem egyeznek meg.

Ezekben az esetekben az 1445/95/EK rendelet 4. cikkének második
francia bekezdése ellenére a behozatali engedélyre letétbe helyezendő
biztosíték megegyezik a közös vámtarifa alapján a behozatali engedély
iránti kérelem benyújtásakor az érintett termékre alkalmazandó teljes
vám összegével.
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▼M8
A tagállamok, miután megkapták az eredetiségigazolás eredeti példányát
és a Bizottság információit az adott igazolásról, és ellenőrizték az adatok
egyezését, felszabadítják ezt a biztosítékot, amennyiben az 1445/95/EK
rendelet 4. cikkének második francia bekezdésében említett biztosítékot
ugyanarra a behozatali engedélyre vonatkozóan helyezték letétbe.

A 2220/85/EGK bizottsági rendelet (1) 20. cikkének értelmében a
második albekezdésben említett biztosítékkal szemben fő követelmény,
hogy a megfelelő eredetiségigazolás eredeti példányát az érintett behoza-
tali engedély érvényességének lejárta előtt bemutassák az illetékes ható-
ságnak.

E biztosíték fel nem szabadított összegét vámként visszatartják.

▼B

9. cikk

Az eredetiségigazolások és a behozatali engedélyek kiállításuktól számí-
tott három hónapig érvényesek. Érvényességi idejük azonban legkésőbb
a kiállítást követő június 30-án lejár.

10. cikk

(1) A 3719/88/EGK és az 1445/95/EK rendelet rendelkezései e rend-
elet rendelkezéseire is figyelemmel alkalmazandóak.

(2) A 3719/88/EGK rendelet 8. cikke (4) bekezdésének sérelme
nélkül a közös vámtarifában (KVT) megállapított teljes behozatali vámot
kiróják a behozatali engedélyekben szereplő mennyiségeket meghaladó
mennyiségekre.

▼M3

▼B

13. cikk

Ez a rendelet 1997. július 1-jén lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó
valamennyi tagállamban.
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▼B
I. MELLÉKLET
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▼B
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▼B
II. MELLÉKLET

AZ EXPORTÁLÓ ORSZÁGOK EREDETISÉGIGAZOLÁS KIÁLLÍTÁ-
SÁRA JOGOSULT HATÓSÁGAINAK JEGYZÉKE

– ►M10 SECRETARÍA DE AGRICULTURA, GANADERÍA, PESCA Y
ALIMENTOS (SAGPyA) ◄:

Argentínából származó és a 2. cikk a) pontja szerinti meghatározásnak megfe-
lelő hús esetében.

– ►M6 DEPARTMENT OF AGRICULTURE, FISHERIES AND FORESTRY
— AUSTRALIA ◄:

Ausztráliából származó olyan hús esetében, amely:

a) a 2. cikk b) pontja szerinti meghatározásnak megfelel;

b) az 1. cikk (1) bekezdésének második francia bekezdése szerinti meghatáro-
zásnak megfelel.

– INSTITUTO NACIONAL DE CARNES (INAC):

Uruguayból származó és a 2. cikk c) pontja szerinti meghatározásnak megfe-
lelő hús esetében.

– DEPARTAMENTO NACIONAL DE INSPECÇÃO DE PRODUTOS DE
ORIGEM ANIMAL (DIOPA):

Brazíliából származó és a 2. cikk d) pontja szerinti meghatározásnak megfelelő
hús esetében.

– ►M5 NEW ZEALAND MEAT BOARD ◄:

Új-Zélandból származó és a 2. cikk e) pontja szerinti meghatározásnak megfe-
lelő hús esetében.

– FOOD SAFETY AND INSPECTION SERVICE (FSIS) OF THE UNITED
STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE (USDA):

Az Amerikai Egyesült Államokból származó és a 2. cikk f) pontja szerinti
meghatározásnak megfelelő hús esetében.

– ►M7 CANADIAN FOOD INSPECTION AGENCY – GOVERNMENT OF
CANADA/AGENCE CANADIENNE D'INSPECTION DES ALIMENTS –
GOUVERNEMENT DU CANADA ◄:

Kanadából származó és a 2. cikk f) pontja szerinti meghatározásnak megfelelő
hús esetében.

▼M8
– MINISTERIO DE AGRICULTURA, GANADERÍA, DIRECCIÓN DE
NORMAS Y CONTROL DE ALIMENTOS:

A Paraguayból származó, a 2. cikk g) pontjában ismertetett meghatározásnak
megfelelő hús tekintetében.
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